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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS

OVEREENKOMST

TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMHURGSE

ECONOMISCHE UNIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK

INDIA

INZAKE DE BEVORDERING

EN

BESCHERMING VAN

INVESTERINGEN

De Bclgisch-Luxemburgse Economische
vertegenwoordigd door

Unie,

de Regering van het Koninkrijk BelgiE,

handelend zowel in cigen naam als in naarn van do
Regering van hot Groothertogdom Luxemburg
krachtens bestaande ovcrccnkomsten, do Rogering
van het Vlaanme Gewest, do Regering van het
Waalse Gewest en de Regering van het Bmsselse
Hoofdstedelijke Gewest,

enerzijds,

en
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de Regering van de Republiek India,

anderzijds,

hierna to nocrnn do twee "Overecnkorntsluitende
Partijen",

Verlangende gunstige voorwaarden to scheppon om
investeringen door invosteerders van do one Partij
op het grondgebied van de andere Partij aan te
inoedigen,

In het besef dat do aanmoediging en do wederzijdse
beschenning van dergelijke investeringen nit
hoofde van een intemationale overeenkolrnt zal
leiden tot hot stinmleren van het particulier
initiatief om zaken to doen on do welvaart in beide
Staten zal vergroren;

Zijn hot volgende overeengekomen:
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ARTIKEL 1

Begripsornschrijvingen

Voor de toepassing van doze Overeenkomst,

betekent de term:

(a) "ondernemingen"

(i) wat India betreft : vennootschappen,
firma's en satnenwerkingsverbanden,
opgericht of gevormd overeenkomsfig
hot in elk del van India geldende recht;

(ii) wat do Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie betreft : elke
rechtspersoon die is opgericht in
overeensteuming met de wetgeving van
het Koninkrijk Belgi of het
Groothertogdom Luxemburg en die zijn
maatschappelijke zotel heeft op het
grondgebied van het Koninkrijk Belgi6
of het Groothertogdom Luxemburg;

(iii) wat beide Overeenkomstsluitende
Partijen betreft ondememingen
opgericht in een derde land
overeenkornstig do wetgoving van dat
land en waarvan ten minste eenenvijftig
procent eigondom is van investeerders
van een van de Overeenkornstsluitendc
Partijon

(b) "investeringen": om hot even welke vorm van
aciiva on elke inbreng in specibn, natura of
diensten, die worden geinvesteerd of
geherinvesteerd in om het even welke
economische sector, in overeenstemming met
de nationale wetgoving van do
Overeenkoimtsluitende Partij waar de
investering word gedaan on in hot bijzonder,
doch niet uitsluitend:



Volume 2136, 1-37252

(i) roerende en orioerende goederen,
alsmede andere rcchten zoals
hypotheken, voorrechten, vruchtgebruik
en pandrechten;

(ii) aandelen, effecten en promessen van cen
bedrijf en iedere soortgelijke vorm van
deelneming in cen bedrijf, met inbegrip
van minderheidsdeelnemingen;

(iii) recht op geld of op iedere prestatie die
uit hoofde van eon overeenkormst
financia-le waarde heeft;

(iv) intellectucve eigendomsrechten in
overeenstemming met de desbetreffende
wetgeving van de onderscheiden
Overeenkomstsluitende Partij en;

(v) krachtens bet recht of cen overeenkort
verleende concessies aan bedrijven
waaronder die lot het opsporen, de
prospectie, de teelt, de ontginning, het
exploiteren of winning van olie,
delfstoffen of andere natuurlijke
ijkdomren;

c) "investeerders", elke onderdaan of
ondernening van en Overeenkormstsluitende
Parij;

d) "onderdanen":

(i) wat India betreft: personen die hun
hoedanigheid van Indiaas onderdaan
ontlenen aan het in India geldende recht;

(ii) wat de Belgisch-Luxemburgse
Econonische Univ beireft: elke
natuurlijkv persoon die overeenkoristig
dv wetgeving van het Koninkrijk Belgi
of het Groothertogdom Luxemburg
beschouwd wordt als onderdaan van het
Koninkrijk Belgiu of het
Groothertogdom Luxemburg;
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(e) "opbrengst": de geldbedragen die een
investering oplevert, en met name, winst,
rent, vermogonsaanwas, dividenden, royalty's
en honoraria.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin activa
on kapitaal werden geinvesteerd of
geherinvesteerd doen geen afbreuk aan de
omschrijving ervan als "investering" voor de
toepassing van deze Overeenkornst.

(f) "grondgebied":

(i) wat India betreft: het grondgebied van de
Republiek India, met inbegrip van haar
territoriale wateren en hot luchtruim
daarboven en andere zoegebieden,
waaronder de exclusieve econornische
zone on het continentale plat waarover
de Republiek India soeveroiniteit,
soevereine rechten of exclusieve
rechtsmacht uitoe fent in
overecnstemning met haar van kracht
zijnde wetgeving, het VN-Verdrag
inmake het reeht van de ze van 1982 en
het volkenrecht;

(ii) wat de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie betreft: het
grondgebied van het Koninkrijk Belgi
of het grondgebied van het
Groothertogdom Luxemburg alsmede de
zeegebieden, d.w.z. de gebieden op en
onder ze die zieh voorbij de territoriale
wateron van de betrokken Staten
uitstrekken en waarin doze,
overenkomstig het internationaal recht,
hun soeveroine rechten en rechtsmacht
ultoefenen met hot oog op de opsporing,
de winning en het behoud van
natuurlij ke rij kdornmen.
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ARTIKEL 2

Toepassingsgebied van de Overeonkonist

Doze Overeenkornst is van toepassing op alle
investeringen gedaan door investeerders van eon
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied
van do andere Overeenkomstsluitende Partij, die
overeenkoinstig de procedures en voorschriften van
doze Overeenkomstsluitende Partij zijn toegestaan,
ongeacht of ze v66r of na do inwerkingtreding van
deze Overeenkoinst zij n gedaan.

ARTIKEL 3

Bevordering en beschemiing van investeringen

(1) Elke Overeenkornstsluitende Partij steunt en
schept gunstige voorwaarden voor
investeerders van do andere
Overeenkomstshitende Partij om
investeringen op haar grondgebied te doen en
laat zulke investeringen toe in
overeensteinming met haar wetgeving en het
beleid binnen het kader van haar wetten. Ze
vergomakkelijkt hot vervullen van procedure-
en technische voorschriften die van toepassing
zijn op do met eon investering verband
houdende activiteiten.

(2) investeringen en opbrengsten van
investeerders van elke Overeenkomstsluitende
Partij genieten to allen tijde een eerijke en
rechtvaardige behandding op het grondgebied
van do andere Overeenkomstsluitende Partij.
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ARTIKEL 4

Nationale behandeling en behandeling van
meestbegunsfigdo natie

(i) Elke Overeenkoimtsluitende Partij kent aan
investeringen van investeerdors van do andero
Overeenkorastsluitende Partij de nationale
behandeling of de behandeling van
meestbegunstigde nade toe, naar gelang van
wat voor de betrokken investeerdor het
gunstigst is.

(2) Daarmaast kent elke Overeenkornstsluitende
Partij aan investeerders van de anderc
Overeenkomstsluitende Partij, ook wat de
opbrengsten van hun investeringen betreft, de
behandeling van meestbcgunstigde natie toe.

(3) De bepalingen van de eerste twee paragrafen
mogen niet zodanig worden uitgclogd dat de
ene Overeenkornstsluitende Partij wordt
verplicht de investeerders van de andere
Overeenkornstsluitende Partij mede het
voordeel te laten genieten van een
behandeling, preferentic of voorrecht
voortvloeiend uit

(a) een bestaande of toekomstige douane-
unic, een vrijhandelszone, ccn
gemeenschappelijke markt of soortgelijke
intomationale overeenkomst waarbij 66n
van de Overeenkomstsluitende Parijen
partij is of zal kunnen worden, of

(b) elke aangelegenheid die geheel of
hoofdzakelijk betrekldng heeft op belastingon.
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ARTIKEL 5

Onteigening

(1) Investeringen van investeerders van elk van
beide Overeenkomstsluitende Partijen worden
op het grondgebied van de andere
Overecnkomstsluitende Partij niet
genationaliseerd, onteigend of onderworpen
aan ruaatregelen die een soortgelijk gevolg
hebben (hierna te noemen "onteigening"),
behalve in het algemeen belang en in
overeenstermning met het recht, op non-
discriminatoire basis en tegen cen eerlijke en
billijke schadeloosstelling. Het bedrag van de
schadeloosstelling kont overeen met de
werkelijke waarde van de onteigende
investering onmiddellijk voordat de
onteigening plaats vindt of wordt
bekendgemaakt, naargelang van welke situatie
zich cerder voordoet, oinvat de rente tegen cen
passende handelskoers tot op de datum waarop
ze wordt uitgekeerd, kan daadwerkelijk te
gelde worden geamakt en kan vrij worden
overgemakt bimen een redelijke ternijn.

(2) De desbetreffende investeerder heeft het recht
zijn zaak en de waardebepaling van zijn
investering te doen toetsen, overeenkormtig
het recht van de Overeenkomstsluitende Partij
die tot onteigening overgaat, door een
rechterlijke of andere onafhankelijke instantie
van die Overeenlkomsisluitende Partij, met
inachtnoming van de in deze paragraaf
genoernde beginsel en. De
Overeenkormtsluitende Partij die tot
onteigenng overgaat, steh alles in het werk
om te waarborgen dat de toetsing spoedig
plaatsvindt.
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(3) Waimeer een Overeenkornstsluitende Partij
vermogensbestanddelen onteigent van een
onderining die is opgericht overeenkomstig
hot in om hot even wolk deel van haar
grondgebied geldende recht of deel uitmankt
van eon dergelijke onderneming en waarin
investeerders van de andero
Overeenkonstsluitende Partij aandelen
bezitton, verzekert ze dat do bepalingen van do
eerste paragraaf van dit artikel worden
toegepast voor zover nodig om een eerlijke en
bilijke schadeloosstelling ten aanzien van do
desbetreffende investoring to waarborgen voor
investeerders van de andere
Overoenkormtsluitende Partij die eigenaar van
die aandelen zijn.

ARTIKEL 6

Schadeloosstlling voor verliezen

Aan investeerders van de one
Overeenkornstsluitende Partij van wio do
investeringon op hot grondgobied van do andere
Overeenkomstsluitende Partij verliezon tijden
wegons oorlog of een ander gewapend conflict, een
nationale noodtoestand of ongeregeidheden, wordt
door de laatstbedoelde Overeenkomstsluitende
Partij wat restitutie, schadevergoeding,
schadeloosstelling of andere vormen van schikklng
betreft, g een minder gunstige behandeling
toegokend dan die welke laatstbedolde
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan haar
eigen investeerders of investeerders van een derde
Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de
desbetreffende investeerder. Hioruit voortvloeiende
betalingen dienen vrij to kunnen worden
ovcTgemaakt,
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ARTIKEL 7

Overmaking van kapitaal, investering en
opbrengsten

(1) Elke Overeenkomnstsluitende Partij staat ten
aanzien van investeringen op haar grondgebied
door investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, de vrije
overmaking toe van:

(a) kapitaal en bijkomende hoeveelheden
kapitaal, gebruikt om investeringen tot
stand to brengen, to behouden of uit to
breiden;

(b) netto exploitatiewinsten, met inbegrip
van dividenden en interesten in
verhouding tot hun aandelen;

(c) terugbetalingen van leningen, met
inbegrip van de intrest daarover, met
betrekking tot de investering;

(d) do betaling van royalty's en honoraria die
met do investering verband houden;

(e) de opbrengsten van do verkoop van hun
aandelen;

(f) de door investeerders ontvangen
opbrengsten van de verkoop dan wed
gedeeltelijke verkoop of liquidatie;

(g) inkomsten van staatsburgers/onderdanen
van eon Overeenkomstsluitende Partij
die arbeid verriehten in verband met
investeringen op hot grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij.
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(2) Hot bepaalde in paragraaf (1) van dit artikel
doet gen afbreak aan do in artikel 6 van doze
Overeenkorrs bodoelde overmaking van
schadeloosstelling.

ARTIKEL 8

Subrogatic

Wanneer eon Ovreonlkormtsluitonde Partij dan
wel de door haar aangewezen instantie cen
invostering van 66n van haar investeerders met
betrekking tot niet-commercile risico's op
enigerlci wijze heoft gowaarborgd op hot
grondgobiod van de andere Overeenkornstsluitende
Partij on do vorgoeding aan deze investeorders
overenkomstig do bij doze Overoenkomst
vastgelegde vordering heoft uitgekeerd, sternt de
andere Overeenkomstsluitende Parlij orme in dat
eerstgenoemndo Overeenkomstsluitende Partij dan
wel do door haar aangewezen instantie
gesubrogeerd is om do rechten van doze
invosteerders nit to oefenen en aanspraak to maken
op him vorderingen. De gesubrogeerde reohten of
vorderingen mogen do oorspronkelijko rechten of
vorderingen van bodooldo investoerders niot
overtreffen.

ARTIKEL 9

Regeling van investeringsgeschillon

(I) Van elk investeringsgeschil tussen een
investeerder van do one
Overoenkomststuitende Partij on do andere
Overeenkormtsluitende Partij wordt door de
mcest gerede van do partijen bij hot gesehil
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schriftelijk kennis gegoven. Deze kennisgeving
gaat vergezeld van een behoorlijk toegeliohte
nota,

De Partijen proberen in do mate van hot
mogelijke hot geschil via onderhandelingen to
regelen, waarbij eventueel het deskundig
advios van cen derde wordt ingeroepen of door
bemiddeling

(2) Wanneer de Partijen bij het geschil niet
rechtstreeks tot een minnelijke schikking zijn
gekoien of hot goschbi niot door bemiddeling
hebben kunnen regelen binnen zes maanden na
de kennisgeving ervan, wordt hot voorgelogd
aan de bevoegde rechterlijke of
schoidsrechterlijke instantios van do Staat waar
do investering word gedaan ofwel
onderworpen aan internationale arbitrage, nanr
gelang van de kouze van do investeerder. Do
door de investeerder bepaalde kouze is
bindend en definitief.

(3) In geval van intemationale arbitrage, kan do
volgende handelwijze worden gevolgd:

(i) indien do Staat waarvan de investeerder
een onderdaan is of de Staat waar do
investering werd gedaan beide partij zijn
bij het Verdrag van 1965 inzake do
beslechting van investeringsgeschillen
tussen Staten on onderdanen van andere
Staten en beide Partijen bij het geschil er
schriftelijk me instemnmen hot geschil
voor to leggen aan het Internationale
Centrum voor Beslechting van
Investeringsgeschillen, kan een dergelijk
geschil aan hot Centrun worden
voorgelegd;
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(ii) indien beide Partijen bij hot geschil
daarmee instemrnen, wordt hot geschil
onderworpen aan de regels betreffendo
de Aanvullende Voorziening voor de
Toepassing van Conciliatie- Arbitrage en
Onderzoeksprocedures;

(iii) indion hot gesehil idet kan worden
gerogeld volgens do in letter (i) en (ii)
hierboven beschreven handelwijze,
wordt her voorgelogd aan een
scheidsgerecht ad hoc, ingesteld volgens
hot arbitragereglement van de
Commissie van do Verenigde Naties
voor Intomationaal Handelsrecht
(UNCITRAL). Elke
Overeenkomststuitende Partij goeft
daartoe haar voorafgaande on
onherroepelijke toestermning elk geschil
aan zodanige arbitrage ad hoc te
onderwerpen.

Het UNCITRAL-reglernent is van toepassing onder
voorbehoud van de volgende bepalingen:

(a) Overoenkomstig artikol 7 van het
Reglement wordon de benoemingen
verricht door de president, de vice-
president of do rechter die na hem hot
hoogst in aneidnniteit is van hot
Internationale Gereohtshof, die goen
onderdaan is van 6n van beide
Ovoreenkomstsluitende Partij on. Do
derde arbitragerochter mag geen
onderdaan zijn van 6n van beido
Overeenkomstsluitende Partij en.

(b) Like Partij benocit binnen twee
maanden eon arbitragerechter.

(o) Do soheidsrechterlijke uitspraak wordt
gedaan in overenstenming met do
bepalingon van deze Overeenkomst.
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(d) Het scheidsgerecht vermeldt waarop zijn
beslissing is gegrond en omkleodt doze
met redenen op verzoek van 66u van
beide Partijen.

(4) Geen van do bij het geschil belrokken
Overeenkornstsluitende Parijen, zal in enig
stadium van do arbitrageprocedure of van do
uitvoering van Con scheidsrechterlijke
uitspraak als verweer kunnen aanvoeren dat do
investeerder die tegenpartij is bij het geschil,
een vergoeding ter uitvoering van cen
verzekeringspolis of van de in artikol 9 van
doze Overeonkornst vermelde waarborg heeft
ontvangen, die het geheel of eon gedeelte van
zijn verliezen dekt.

(5) De scheidsrechterlijke uitspraak is
onherroepelijk en bindend voor do Partijen bij
hot geschil. Elke Overeenkornstsluitende Partij
verbindt zich ertoc ze uit te vooren
overeenkonistig haar nationale wotgeving.

ARTIKEL 10

Gesohillen tussen de Overeenkonistsluitende
Partijen

(1) Geschillen tussen do Overeenkomstsluitende
Partijen betreffende do uitlegging of de
toepassing van deze Overenkomst dienen, zo
mogelijk, te worden beslecht door middel van
onderhandelingen.

(2) Indien een geschil tusson do
Overeenkornstshuitende Partijon niot op die
manier kan worden boslocht binnen zes
maanden nadat hot gosehil zich heeft
voorgedaan, wordt hot op verzoek van 6n van
beide Overeenkonstaluitende Partijen
voorgelegd aan cen soheidsgerecht.
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(3) Hot arbitragegerecht wordt voor elk geval
afzonderlijk op de volgende wijze
samengesteld. Birmen twee maanden na de
ontvangst van het verzoek orn arbitrage,
benoernt lke Overeenkomstsluitende Partij
een lid van het arbitragegerecht. Beide
arbitragerechters kiezen een onderdaan van
eon derde Staat die, mits beide
Overeenkomstsluitende Partij en hiemee
instermnen, wordt benoemd tot voorzitter van
het arbitxagegerecht. De voorzitter wordt
benoemd binnen twee rmnanden na het tijdstip
waarop de twee andere arbitragerechters
werden benoemd.

(4) Indien de noodzakelijke benoemingen niet
binnen de in de derde paragraaf van dit artikel
genoemde terni-ijnen zijn verricht, kan 6n van
beide Overeenkoristsluitende Partijen, indien
or geen andere afspraken zijn, de president van
het Internationale Gerochtshof verzoeken de
noodzakolijke benoemingen te verrichten.
Indien de president onderdaan is van 66n van
beide Overeenkomsisluitende Partijen of
indien hij anderszins belet is om bedoelde
functie te vervullen, wordt de vice-president
verzocht de noodzakelijke benoemingen te
verrichten. Indien de vice-president onderdaan
is van 66n van beide Overeenkormtsluitende
Partijen of indien ook hij belet is om bedoelde
functie te vervullen, wordt het Lid van het
Internationale Gerechishof dat na hem het
hoogst in anei. nniteit is en dat geen onderdaan
is van 6n van beide Overeenkornstsluitendo
Partijen verzocht de noodzakolijke
benoeningen te verrichten.

(5) Het arbitragegerecht noomt zijn beslissing bij
meerderheid van sternmen. Deze beslissing is
bindend voor beide Overeenkotnstsluitende
Partijen. Elke Overeenkomst-sluitende Partij
draagt de kosten van haar eigen lid van het
arbiiragegerecht en van haar
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vertegenwoordiging in do arbitrageprocedure;
do kosten van de voorzitter en de overigo
kosten worden in gelijke nmte door de
Overoenkorrmtluitend Paxtijon gedragen. Hot
arbitrage- gerecht kan evenwel in zijn
beslissing bepalon daar door &n van de twee
Overenkomstsluitcndo Pantijen eon groter
gedeelte van do kosten wordt gedragen, en
doze beslissing is bindend voor beide
Overeenkoxnstsluitcnde Partijen. Het
arbitragogerecht stelt zijn eigen procedure
vast.

ARTIKEL I1

Binnenkomst on verblij f van personel

Fen Overeenkomstsluitonde Partij veloont, in
overeenstemrning met hoar wetgoving en haar
beleid met berekking tot de binnenkomrst on het
verblij f van niet-ingezetenen, aan het
kaderpersoneel on technisch gekwalificoerd
personeel (met inbegrip van stagedoend personeel)
dat werkt in dienst van investeorders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, de toelating tot
binnonkomst on verblijf op haar grondgebied,
zolang hun aanwezigheid aldaar vereist is om deol
to nemen aan werkzaamheden die verband houden
met do totstandbrenging on do working van de
investeringen.

ARTIKEL 12

Toepasselijke wetgeving

(1) Tonzij anders bepaald in doze Overeonkornst,
worden allo investeringon beheerst door de
wetgeving die van kracht is op hot
grondgebied van de Overeenkomstsluitende

Partij waarop die investeringen worden
gedaan.
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(2) De bepalingen van doze Overeenkomst kunmen
de Overcenkomstsluitende Pmatijen geenszins
hot recht ontnemen om verboden of
beperkingen toe to passen, voor zover nodig
ter boseherming van haar wczenijke
veiligheidsbelangen of ter voorkoming van
ziokten en plagen

ARTIKEL 13

Toepassing van andere regels

Indien naast deze Overeenkomst de wettelijke
bepalingen van 66n van beide
Overeenkomstsluitende Partijen of verplichtingen
krachtens internationaal recht die thans tussen do
Overeenkomstsluitende Partijen bestaan of op eon
later tijdstip onderling worden aangegaan,
algermne of bijzondere regels bevatten op grond
waarvan investeringen door invosteerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak
kunnen makon op eon behandoling die gunstiger is
dan in doze Overeenkomst is voorzien, hebben die
rogels, in zoverre zij gunstiger zijn, voorrang
boven doze Overeenkornst.

ARTIKEL 14

Andere verbintenissen

Elko Overeenkomstsluitende Partij di et do
verbintenissen die ze is aangegaan ten aanzicn van
investeringen door eon investeerder van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, na te kormn. Wat
doze verbintenissen betreft, is de in artikel 9
onicreven regeling van geschillen evenwel alleen
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van toepassing bij gebreke van de gewone
nationale rechtsmiddelen.

ARTIKEL 15

Inwerkirgtreding

Deze Overeenkomst wordt ter bekrachtiging
voorgelegd en treedt in werking op de datum
waarop de akten van belaachtiging worden
uitgewisseld.

ARTIKEL 16

Werkingsduur en beindiging

(1) Doze Ovcreenkormt blijft van kracht voor en
tijdvak van tien jatr en wordt daarna geacht
stilzwijgend to zijn verlengd, tenzij 66n van
beido Ovcreenkomstsluitende Partijen de
andere Overeenkonsisluitende Partij
schriftelijk in kennis stelt van haar voornemen
de Overeenkornst to bedindigen. De
Overeenkomst komt ten cinde 66n jaar na de
datum van ontvangst van zulke schriftelijko
kennisgeving.
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(2) Niettegenstaande do beaindiging van doze
Overeenkomt ala bedoeld in lid (2) van dit
artikel, blijft do Overeenkomst van kracht
gedurende eon tijdvak van vijfticn jaar vanaf
de datum van betindiging, ton aanzion van
investeringen die gedaan of verworven zijn
v66r de datum van bedindiging van do
Overeenkomst.

TEN BLUKE waarvan do ondergotekenden,
daartoe naar behoren gemachtigd door hun
onderscheiden Regeringen, doze Overeenkonist
hebben ondertekend.

GEDAAN to New Delhi, op 31 oktober 1997 in
twee oorspronkeijkc exeinplaron, in het
Nederlands, hot Frans, hot Engels en bet Hindi,
zijnde alle teksten gelijkeijk authentiek. In geval
van verschil in uitlogging is de Engelso tekst
doorslaggevend.

VOOR DE BELGISCH-LUXEIBURGSE VOOR DE REGERING VAN DE R
ECONOMISCHE UNIE: INDIA:

Voor de Regering van bet Koninkijk BelgiE bandelend
zowel in eigen naam als in iaam van het Minister Van Finaneidn

Groothertaogdom Luxemburg:
Chidambaran

Voor de Regering van het Viaamse GCewest:

Voor de Regering van ht Waalse Gewest :

Voor & Regering vanhet Bmssel Hoofdstedelijke
Gewest:

Eerste Minister

J. L. Dehaene



Volume 2136, 1-3 7252

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA FOR
THE PROMOTION AND THE PROTECTION OF INVESTMENTS

The Belgo-Luxembourg Economic Union represented by the Government of the
Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the name of the Government of
the Grand-Duchy of Luxembourg, by virtue of existing agreements, the Government of the
Region of Wallonia, the Government of the Region of Flanders, and the Government of the
Region of Brussels-Capital, on the one hand, and the Government of the Republic of India,
on the other hand, hereinafter referred to as the two "Contracting Parties";

Desiring to create conditions favourable for fostering greater investment by investors
of one Party in the territory of the other Party;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investment will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows :

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "Companies" means -

(i) In respect of the Belgo-Luxembourg Economic Union: any legal person constitut-
ed in accordance with the legislation of the Kingdom of Belgium or the Grand-Duchy of
Luxembourg and having its registered office in the territory of the Kingdom of Belgium or
the Grand-Duchy of Luxembourg;

(ii) In respect of India : Corporations, firms and associations incorporated or consti-
tuted or established under the law in force in any part of India;

(iii) In respect of both Contracting Parties : companies established in a third country
in accordance with its laws in which at least fifty-one percent equity interest is owned by
investors of one of the Contracting Parties;

(b) "investment" means any kind of assets and any contribution in cash, in kind or in
services, invested or reinvested in any sector of economic activity, in accordance with the
national laws of the Contracting Party in which the investment is made, and in particular,
though not exclusively:

(i) movable and immovable property as well as other rights such as mortgages, liens,
usufruct or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a cownany and any other similar forms of
participation in a company, including minority ones;

(iii) rights to money or to any performance under contract having a financial value;
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(iv) intellectual property rights in accordance with the relevant laws of the respective
Contracting Party;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, develop, exploit and extract oil, minerals or other natural resources;

(c) "investors" means any national or company of a Contracting Party;

(d) "nationals" means :
(i) in respect of the Belgo-Luxembourg Economic Union : any natural person who,

according to the legislation of the Kingdom of Belgium or the Grand-Duchy of Luxem-
bourg is considered as a citizen of the Kingdom of Belgium or the Grand-Duchy of Lux-
embourg;

(ii) in respect of India : persons deriving their status as Indian nationals from the law
in force in India;

(e) "returns" means the monetary amounts yielded by an investment such as profit, in-
terest, capital gains, dividends, royalties and fees;

Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested
shall not affect their designation as "investments" for the purpose of this Agreement.

(0 "territory" means :

(i) in respect of the Belgo-Luxembourg Economic Union : the territory of the King-
dom of Belgium or the territory of the Grand-Duchy of Luxembourg as well as the maritime
areas, i.e. the marine and underwater areas which extend beyond the territorial waters, of
the States concerned and upon which the latter exercise, in accordance with international
law, their sovereign rights and their jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and
preserving natural resources.

(ii) in respect of India : the territory of the Republic of India including its territorial
waters and the airspace above it and other maritime zones including the Exclusive Econom-
ic Zone and continental shelf over which the Republic of India has sovereignty, sovereign
rights or exclusive jurisdiction in accordance with its laws in force, the 1982 United Na-
tions Convention on the Law of the Sea and International Law.

Article 2. Scope of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, accepted as such in accordance with its
laws and regulations, whether made before or after the coming into force of this Agreement.

Article 3. Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory, and admit such in-
vestments in accordance with its laws and policy within the framework of its laws, and
facilitate the fulfilment of procedural and technical requirements in relation to activities
connected with an investment.
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(2) Investments and returns of investors of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

Article 4. National Treatment and
Most-Favoured-Nation Treatment

(1) Each Contracting Party shall accord to investments of investors of the other Con-
tracting Party national treatment or most-favoured-nation treatment, whichever is more
favourable to the investor concerned.

(2) In addition, each Contracting Party shall accord to investors of the other Contract-
ing Party, including in respect of returns on their investments most-favoured-nation treat-
ment.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) above shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the benefit of any treat-
ment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, a free trade zone, a common market or similar
international agreement to which it is or may become a party, or

(b) any matter pertaining wholly or mainly to taxation.

Article 5. Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, ex-
propriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropri-
ation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory of the other Contracting
Party except for a public purpose in accordance with law on a non-discriminatory basis and
against fair and equitable compensation. Such compensation shall amount to the genuine
value of the investment expropriated immediately before the expropriation or before the
impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include
interest at an appropriate commercial rate until the date of payment, shall be made without
unreasonable delay, be effectively realized and be freely transferable.

(2) The investor affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to review, by a judicial or other independent authority of that
Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the
principles set out in this paragraph. The Contracting Party making the expropriation shall
make every endeavour to ensure that such review is carried out promptly.

(3) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorpo-
rated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in which in-
vestors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions of
paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to ensure fair and equitable
compensation in respect of their investment to such investors of the other Contracting Party
who are owners of those shares.
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Article 6. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national emer-
gency or civil disturbances in the territory of the latter Contracting Party shall be accorded
by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compen-
sation or other settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party
accords to its own investors or to investors of any third State, whichever is more favourable
to the investor concerned. Resulting payments shall be freely transferable.

Article 7 Transfer of Capital, Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall with respect to investments in its territory by investors
of the other Contracting Party allow the free transfer of:

(a) Capital and additional capital amounts used to establish, maintain and increase in-
vestments;

(b) Net operating profits including dividends and interest in proportion to their share-
holding;

(c) Repayments of any loan, including interest thereon, relating to the investment;

(d) Payment of royalties and services fees relating to the investment;

(e) Proceeds from sales of their shares;

(0 Proceeds received by investors in case of sale or partial sale or liquidation;

(g) The earnings of citizens/nationals of one Contracting Party who work in connec-
tion with investment in the territory of the other Contracting Party.

2. Nothing in paragraph (t) of this Article shall affect the transfer of any compensation
under Article 6 of this Agreement.

Article 8. Subrogation

Where one Contracting Party or its designated agency has guaranteed any indemnity
against non-commercial risks in respect of an investment by any of its investors in the ter-
ritory of the other Contracting Party and has made payment to such investors in respect of
their claims under this Agreement, the other Contracting Party agrees that the first Con-
tracting Party or its designated agency is entitled by virtue of subrogation to exercise the
rights and assert the claims of those investors. The subrogated rights or claims shall not
exceed the original rights or claims of such investors.

Article 9. Settlement of Investment Disputes

(1) Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party shall be notified in writing by either party to the dispute. The notification
shall be accompanied by a sufficiently detailed memorandum.
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As far as possible, the parties shall endeavour to settle the dispute through negotiations,
if necessary by seeking expert advice from a third party or by conciliation.

(2) In the absence of an amicable settlement, by direct agreement between the parties
to the dispute or by conciliation, within six months from the notification, the dispute shall
be submitted, at the option of the investor, either to the competent judicial of arbitral bodies
of the State where the investment was made, or to international arbitration. Once the in-
vestor has expressed his choice, that choice is binding and final.

(3) In case of international arbitration, the following procedure may be followed:

(i) if the State of the investor and the State where the investment was made are both
parties to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of other States, 1965, and if both parties to the dispute consent in writing to submit
the dispute to the International Centre for the Settlement of Investment Disputes, the dis-
pute shall be referred to the Centre,

(ii) if both parties to the dispute so agree, to the Additional Facility Rules for the Ad-
ministration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings,

(iii) if the dispute is not referred to the forums in clauses (i) and (ii) above, it shall be
referred to an ad hoc arbitral tribunal, set up according to the arbitration rules laid down by
the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL). To that end,
each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement of any dispute
by this type of ad hoc arbitration.

The UNCITRAL rules shall apply subject to the following provisions

(a) The appointing authority under Article 7 of the Rules shall be the President, the
Vice-President or the next senior Judge of the International Court of Justice, who is not a
national of either Contracting Party. The third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party.

(b) The parties shall appoint their respective arbitrators within two months.

(c) The arbitral award shall be made in accordance with the provisions of this Agree-
ment.

(d) The arbitral tribunal shall state the basis of its decision and give reasons upon the
request of either party.

(4) At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award,
none of the Contracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objec-
tion the fact that the investor who is the opposing party in the dispute has received compen-
sation totally or partly covering his losses pursuant to an insurance policy or to the
guarantee provided for in Article 8 of this Agreement.

(5) The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each
Contracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its national legisla-
tion.
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Article 10. Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, as far as possible, be settled through negotiation.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six
months from the time the dispute arose, it shall upon the request of either Contracting Party
be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who an approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Agreement the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any oth-
er agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any neces-
sary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is
otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited
to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either Contract-
ing Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member of the
International Court of Justice next in seniority who is not a national of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 11. Entry and Sojourn of Personnel

A Contracting Party shall, in accordance to its laws and policy relating to the entry and
sojourn of non-citizens, permit key personnel and personnel with special technical skills
(including personnel for training) employed by investors of the other Contracting Party, to
enter and stay for a required period in its territory for the purpose of engaging in activities
connected with the establishment and the operation of the investments.

Article 12. Applicable Laws

(1) Except as otherwise provided in this Agreement, all investments shall be governed
by the laws in force in the territory of the Contracting Party in which such investments are
made.
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(2) Nothing in this Agreement shall prevent either Contracting Party from applying
prohibitions or restrictions to the extent necessary for the protection of its essential security
interests or for the prevention of diseases and pests.

Article 13. Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided
for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more favourable
prevail over the present Agreement.

Article 14. Other Commitments

Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with re-
gard to an investment of an investor of the other Contracting Party. In relation to such ob-
ligations, dispute resolution under article 9 shall however only be applicable in the absence
of normal local judicial remedies being available.

Article 15. Entry into Force

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the date of
exchange of Instruments of Ratification.

Article 16. Duration and Termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period often years and thereafter it shall
be deemed to have been automatically extended unless either Contracting Party gives to the
other Contracting Party a written notice of its intention to terminate the Agreement. The
Agreement shall stand terminated one year from the date on receipt of such written notice.

(2) Notwithstanding termination of this Agreement pursuant to paragraph (1) of this
Article, the Agreement shall continue to be effective for a further period of fifteen years
from the date of its termination in respect of investments made or acquired before the date
of termination of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.
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Done at New Delhi on this the 31st day of October, 1997 in two originals each in the
Dutch, French, English and Hindi languages, all texts being equally authoritative. The text
in the English language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium acting both in its own name and in
the name of the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg:

For the Government of the Region of Wallonia:

For the Government of the Region of Flanders:

For the Government of the Region of Brussels-Capital:
Prime Minister

J. L. DEHAENE

For the Government of Republic of India:
Minister of Finance

CHIDAMBARAM
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LINDE
CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

L'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, repr6sent6c par le Gouvemement du
Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvernement du Grand-
Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants, le Gouvernement de ]a R6gion wal-
lonne, le Gouvemement de ]a R~gion flamande, et le Gouvemement de ]a R6gion de
Bruxeiles-Capitale, d'une part, et

Le Gouvemement de ]a R~publique de l'Inde, d'autre part, tous deux ddnommes ci-
aprs"Partie contractante";

D~sireux de cr6er les conditions favorables A l'accroissement des investissements r~a-
lis~s par des investisseurs de lune des Parties sur le territoire de lautre Partie;

Conscients de cc que lencouragement et la protection rciproque, par la vole d'un ac-
cord international, d'investissements de ce type auront pour effet de stimuler les initiatives
commerciales priv6es et d'accroitre la prosp&rit6 dans les deux Etats;

Sont convenus de cc qui suit :

Article 1. Definitions

Pour 'application du present Accord:

(a) Le terme "soci6t6s" d6signe:

(i) s'agissant de l'Inde: les entreprises, soci~t6s de personnes et associations consti-
tutes ou tablies conformment au droit en vigueur dans n'importe quelle partie de rlnde;

(ii) s'agissant de l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise: toute personne mora-
le constitute conform~ment A la lgislation du Royaume de Belgique ou du Grand-Duch6
de Luxembourg et ayant son si~ge social sur le territoire du Royaume de Belgique ou du
Grand-Duch6 de Luxembourg;

(iii) s'agissant des deux Parties Contractantes: toute entreprise 6tablie dans un pays
tiers conform6ment A la lgislation de celui-ci, dans laquelle des investisseurs de lune des
Parties contractantes ddtiennent une participation de cinquante-et-un pourcent au moins.

(b) Le terme "investissements" ddsigne tout 6idment d'actif quelconque et tout apport
en num6raire, en nature ou en services, investi ou rdinvesti dans tout secteur d'activit6 6co-
nomique, quel qu'il soit, conform6ment A la 16gislation nationale de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle linvestissement est rdalis6, et notamment, mais non exclusive-
ment:

(i) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits tels que hypothques,
privildges, usufruits ou gages;
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(ii) les actions, titres et obligations de soci&ts et toute autre forme analogue de parti-
cipation, mfme minoritaire, an capital de ces soci~t~s;

(iii) les cr~ances et droits A toutes prestations contractuelles ayant une valeur
financire;

(iv) les droits de proprit6 intellectuelle en conformit& avec la 16gislation y relative de
la Partie contractante concemte;

(v) les concessions A des entreprises conftr6es en vertu du droit ou d'un contrat, no-
tamment celles relatives A la prospection, A la mise en valeur, A l'exploitation et A l'extrac-
tion de p~trole, de min~raux ou d'autres ressources naturelles.

(c) Le terme "investisseurs" dsigne tout ressortissant ou toute soci~t6 de l'une ou
lautre des Parties Contractantes.

(d) Le terme "nationaux" d6signe:

(i) s'agissant de l'Inde: les personnes dont la qualit6 de ressortissants indiens dtcoule
du droit en vigueur en Inde;

(ii) s'agissant de l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise: toute personne physi-
que qui, selon ]a I6gislation du Royaume de Belgique ou du Grand-Duch6 de Luxembourg,
est considr e conme citoyen du Royaume de Belgique ou du Grand-Duch6 de Luxem-
bourg.

(e) Le terme "revenus" dsigne les sommes produites par un investissement, telles que
les b~n~fices, int~rets, accroissements de capital, dividendes, royalties et indemnitds.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont W
investis ou r~investis naffectera leur qualification d' "investissements" au sens du pr&esnt
Accord.

(f) Le terme "territoire" d~signe:

(i) en ce qui conceme l'Inde: le territoire de la R6publique de lInde, y compris ses caux
territoriales et lespace arien au-dessus de celles-ci ainsi que les autres zones maritimes
comprenant la Zone 6conomique exclusive et le plateau continental sur lesquelles la R~pu-
blique de rlnde exerce sa souverainet , ses droits souverains ou sa juridiction exclusive,
conform~ment a sa ldgislation en vigueur, A la Convention des Nations Unies sur le Droit
de la Mer de 1982 et au droit international.

(ii) en cc qui concerne l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise: le territoire du
Royaume de Belgique ou le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg, ainsi que les zones
maritimes, c'est-A-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-delA des caux
territoriales de 'Etat concem6 et sur lesquelles celui-ci exerce, conform~ment au droit in-
ternational, ses droits souverains et sa juridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et de
conservation des ressources naturelles.

Article 2. Champ d'application de l'accord

Le prdsent Accord s'applique A tous les investissements r~alis6s par des investisseurs
de l'une des Parties Contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante, admis en
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tant que tels confonnment aux lois et r~glements de celle-ci, qu'ils soient effectus avant
ou apr~s la date de l'entrte en vigueur du pr6sent Accord.

Article 3. Promotion et Protection des investissements

(1) Chacune des Parties contractantes encouragera et cr6era les conditions favorables
aux investissements sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie contractante, et
admettra ces investissements en conformit& avec ses lois et la politique mende dans le cadre
de ses lois et facilitera l'observation des r~gles de procedure et des prescriptions techniques
applicables aux activit~s li~es aux investissements,

(2) Les investissements et les revenus des investisseurs de chacune des Parties Con-
tractantes jouiront en tout temps d'un traitement juste et equitable sur le territoire de lautre
Partie contractante.

Article 4. Traitement national; Traitement
de la Nation la plus favorise

(I) Chacune des Parties contractantes accordera aux investissements r~alis~s par des
investisseurs de [autre Pattie contractante le traitement national ou le traitement de ]a na-
tion la plus favoris6e, suivant le traitement le plus favorable pour l'investisseur concem6.

(2) En outre, chacune des Parties Contractantes accordera aux investisseurs de 'autre
Partie contractante, y compris en ce qui concerne les revenus de leurs investissements, le
traitement de la nation la plus favorise.

(3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne pourront tre interprt6es corn-
me obligeant [une des Parties contractantes A dtendre aux investisseurs de l'autre Partie le
b~nefice de tout traitement, preference ou privilkge resultant :

(a) d'une union douani~re, d'une zone de libre-6change, d'un march commun, ou d'un
accord international analogue, existant ou futur, auquel l'une des Parties contractantes est
ou deviendrait partie, ou

(b) de toute matire concemant principalement ou exclusivement Iimposition.

Article 5. Expropriation

(1) Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties contractan-
tes ne seront ni nationalisis, ni expropri6s, ni soumis A des mesures ayant un effet 6quiva-
lent A une nationalisation ou A une expropriation (d~signes ci-apr~s sous le terme d'
"expropriation") sur le territoire de [autre Patie contractante, si ce n'est dans le cadre de
mesures prises lMgalement, dans l'intdr~t public, sur une base non discriminatoire et moyen-
nant le paiement d'une indemnit6 juste et tquitable. Le montant des indemnits correspon-
dra A la valeur effective des investissements expropri~s irnm6diatement avant que
'expropriation ou I'intention d'exproprier ne soit rendue publique, suivant la premiere si-

tuation qui se pr~sente; elles porteront intdrt A un taux commercial appropri6 jusqu'A la
date de leu paiement, seront versdes sans retard injustifi& et seront effectivement r~alisa-
bles et librement transf~rables.
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(2) Linvestisseur 1s aura le droit, conformrment A la 16gislation de ]a Partie contrac-
tante effectuant I'expropriation, de demander la r6vision par une autorit6judiciaire ou par
toute autre autorit6 ind6pendante de ladite Partic, du cas de l'investisseur et de '6valuation
de I'investissement conformtment aux principes 6noncts das le pr6sent paragraphe. La
Partie contractante proc&dant i lexpropriation mettra tout en oeuvre en vue de garantir que
ladite rtvision s'effectue sans d6lai.

(3) Si l'une des Parties contractantes exproprie les avoirs d'une soci6t6 constitue con-
form~ment A Ia lgislation en vigueur dans nimporte quelle pattie de son territoire, et dans
laquelle des investisseurs de l'autre Partie contractante poss~dent des parts, elle assurera
t'application des dispositions pr vues au paragraphe (1) du present article dans la mesure
n6cessaire A garantir aux investisseurs de l'autre Partic contractante, titulaires de ces parts,
le paiement d'une indemnit6 juste et 6quitable.

Article 6. Indemnisation des dommages

Les investisseurs de une des Parties contractantes dont les investissements sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante auraient subi des dommages dus i une guerre ou A tout
autre conflit arm6, A un 6tat d'urgence national ou A des troubles survenus sur le territoire
de ladite Partic contractante, b6n6ficieront, de la part de cette derni&e, d'un traitement, en
cc qui concerne les restitutions, indemnisations, compensations ou autres dedommage-
ments, qui sera non moins favorable que celui accord6 par cette derni&e Partie contractante
a ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, suivant le traitement le
plus favorable pour linvestisseur concern6. Les paiements qui en r~sultent seront librement
transf6rables.

Article 7. Transferts de capitaux, d'investissements
et de revenus

(1) Chaque Partic contractante accordera, en cc qui concerne les investissements ef-
fectu6s sur son territoire par des investisseurs de lautre Partie contractante, le libre trans-
fert:

(a) des capitaux et des capitaux suppl6mentaires destines A 6tablir, A maintenir ou A
d6velopper les investissements;

(b) des b~n~fices nets d'exploitation, y compris les dividendes et les int&Ats au prorata
de leur participation;

(c) des remboursements d'emprunts en rapport avec les investissements, y compris les
int&rEts y relatifs;

(d) des paiements de royalties et d'indemnit~s en rapport avec l'investissement;

(e) du produit de la vente de leurs parts;

(f) des revenus perqus par les investisseurs, soit en cas de vente, soit en cas de vente
ou de liquidation partielle;

(g) des r6mun6rations des citoyens/ressortissants d'une des Parties Contractantes tra-
vaillant au titre d'un investissement sur le territoire de lautre Partic contractante.
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(2) Aucune disposition du paragraphe (1) du present article ne portera atteinte au
transfert des indenmit6s en application de I'article 6 du present Accord.

Article 8. Subrogation

Si lune des Parties contractantes ou lorganisme d6sign6 par celle-ci a assur6 une forme
quelconque d'indenmisation vis-a-vis des risques non commerciaux lies A un investisse-
ment r~alis6 par n'importe quel investisseur sur le territoire de I'autre Partie contractante et
a pay6 audit investisseur des indemnitds suite aux revendications qu'il a fait valoir en vertu
du pr6sent Accord, cette derni~re reconnaitra que la premiere Partie contractante ou l'orga-
nisme public concern6 est autoris, par vole de subrogation, A exercer les droits desdits in-
vestisseurs et A faire valoir les revendications y relatives. Les droits ou revendications
transf&r6s par voie de subrogation n'exc6deront pas les droits ou revendications initiaux
desdits investisseurs.

Article 9. Rbglement des diff6rends relatifs
aux investissements

(1) Tout diffirend relatifaux investissements entre un investisseur de l'une des Parties
contractantes et rautre Partie contractante, fera lobjet d'une notification crite, accompa-
gn6e d'un aide-m6moire suffisamment d~taill6, de la part de rune ou 'autre partie au diff6-
rend.

Dans la mesure du possible, les parties tenteront de r6gler le diffdrend par la n~gocia-
tion, en faisant dventuellement appel A lavis sp6cialis6 d'un tiers, ou par ]a conciliation.

(2) A d6faut de rglement amiable par arrangement direct entre les parties au diff6rend
ou par conciliation dans les six mois a compter de sa notification, le diff6rend sera soumis,
au choix de linvestisseur, soit A l'instance judicia ire ou d'arbitrage comptente de rEtat ofi
l'investissement a 6t6 r6alist, soit A larbitrage international. D~s que linvestisseur a expri-
m6 son choix, celui-ci est contraignant et d6finitif.

(3) En cas de recours A l'arbitrage international, l'une des procedures suivantes peut
6tre suivie:

(i) si l'Etat dont l'investisseur est ressortissant et l'Etat oi linvestissement a 6t6 rialis6
sont tous deux parties A la Convention pour le rbglement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats de 1965 et si les deux parties au diff-
rend donnent par icrit leur consentement A cc que le diff6rend soit soumis au Centre
international pour le R~glement des Diffrrends relatifs aux Investissements, le diff6rend
sera soumis audit Centre;

(ii) si les deux parties au diff6rend y consentent, Ic diff6rend tombera dans le champ
d'application du R~glement du Mcanisme suppl6mentaire pour lapplication de proc6dures
de conciliation, d'arbitrage et de constatation des faits;

(iii) si le diff6rend nest pas r6g16 scion les procedures vistes aux points (i) et (ii) ci-
dessus, il sera soumis A un tribunal d'arbitrage ad hoc, 6tabli seon les r~gles d'arbitrage de
la Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.).
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A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et irrevoca-
ble A cc que tout diff6rend soit soumis A ce type d'arbitrage ad hoc.

Les rfgles de la C.N.U.D.C.I. s'appliqueront sous rserve des dispositions suivantes:

(a) L'autoritt qui proc de A la ddsignation en vertu de ]'article 7 desdites r~gles sera le
President, le Vice-Pr~sident ou le juge le plus lev6 en rang de la Cour internationale de
Justice et qui n'est pas un ressortissant de rune ou l'autre des Parties Contractantes. Le troi-
sime arbitre ne sera pas un ressortissant de Nune ou lautre des Parties Contractantes.

(b) Les parties d6signeront leurs arbitres respectifs dans les deux mois.

(c) La sentence d'arbitrage sera rendue conform~ment aux dispositions du present Ac-
cord.

(d) Le tribunal arbitral indiquera le fondement de sa d~cision et la motivera A la de-
mande de l'une ou l'autre partie.

(4) Aucune des Parties contractantes, partie A un diffrend, ne soul~vera dobjection,
A aucun stade de la procedure d'arbitrage ni de l'ex&cution dune sentence d'arbitrage, du fait
que linvestisseur, partie adverse au diffrend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou
patie de ses pertes en execution d'une police d'assurance ou de la garantie pr~vue AI article
8 du prrsent Accord.

(5) Les sentences d'arbitrage seront ddfinitives et obligatoires pour les deux parties au
diff~rend. Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 avec
sa l~gislation nationale.

Article 10. Diff~rends entre les parties contractantes

(I) Tout diffrend entre les Parties Contractantes relatif a 'interprtation ou A rappli-
cation du present Accord sera r~gl6, si possible, par la ngociation.

(2) Si un diff~rend entre les Parties Contractantes ne peut 6tre r&glA de cette mani re
dans les six mois A dater du moment oA le diff~rend a surgi, il sera soumis, i ]a demande de
Fune ou lautre Partie contractante, A un tribunal arbitral.

(3) Ledit tribunal arbitral sera constitu6, pour chaque cas particulier, de la mani~re sui-
vante. Dams les deux mois A compter de ia rception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante dsignera un membre du tribunal. Ces deux membres dsigneront ensuite
un ressortissant d'un Etat tiers qui, moyennant laccord des deux Parties Contractantes, sera
dsignt pour exercer la fonction de President du tribunal. Le President sera d~sign6 dans
les deux mois de la d~signation des deux autres membres.

(4) Si dans les dtlais stipukls au paragraphe (3) du present article, il na pas 6tA proccd
aux nominations ncessaires, l'une ou l'autre des Parties Contractantes pourra, en labsence
de tout autre accord, inviter le President de la Cour Internationale de Justice A procdder
auxdites nominations. Si le Prisident est ressortissant de Ui'ne ou I'autre Partie contractante
ou si, pour une autre raison, il est emp~chU d'exercer cette fonction, le Vice-Prfsident sera
invit& A proctder aux nominations ncessaires. Si le Vice-Pr~sident est ressortissant de
lune ou l'autre Patie contractante ou s'il est lui aussi empchM d'exercer cette fonction, le
Membre le plus lev6 en rang de la Cour Internationale de Justice et qui W'est pas un ressor-
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tissant de l'une ou 'autre Partie contractante sera invit6 A procfder aux nominations nfces-
saires.

(5) Le tribunal arbitral prendra ses dcisions A la majorit6 des voix. Elles seront obli-
gatoires pour les deux Parties contractantes. Chaque Patic contractante supportera les frais
de son repr~sentant au tribunal et de sa repr6sentation dans la procedure d'arbitrage; les frais
du President et les autres frais seront support6s A parts 6gales par les Parties contractantes.
Le tribunal pourra toutefois stipuler dans sa d~cision qu'une part plus importante des frais
sera support6e par une des deux Parties Contractantes, et cette dcision sera obligatoire
pour les deux Parties Contractantes. Le tribunal fixera ses propres rigles de procedure.

Article 11. Entree et sejour du personnel

Chacune des Parties Contractantes autoriscra, conform6ment A ses lois et A sa politique
en matikre d'entr6e et de s6jour de non-r6sidents, le personnel de commande et le personnel
sp~cialement qualifi6 sir le plan technique (y compris le personnel de formation) employ6s
par des investisseurs de l'autre Partie contractante, a entrer sur son territoire et i y sjourner
pour une p~iode donn6e aux fins d'entamer des activit6s li~es A la rdalisation et A l'exploi-
tation des investissements.

Article 12. Rigles applicables

(1) Sauf dispositions contraires du present Accord, tous les investissements seront
soumis aux lois en vigueur sur le territoire de ia Partie contractante oti ces investissements
sont rdalisds.

(2) Aucune disposition du present Accord ne s'opposera A cc que l'une ou l'autre Patie
contractante impose des interdictions ou des restrictions, dans la mesure ncessaire A la pro-
tection de ses intrts essentiels en mati~re de s6curit6 ou A la prevention des maladies, pa-
rasites et prddateurs.

Article 13. Application d'autres r~gles

Si les dispositions l6gislatives de t'une ou l'autre Partie contractante ou les obligations
d~coulant du droit international en vigueur actuellement ou contract~es dans lavenir par les
Parties contractantes, en plus du pr~sent Accord, contiennent des r gles de caractre gn &
ral ou particulier, par l'effet desquelles les investissements des investisseurs de l'autre Partie
contractante b6nicient d'un traitement plus favorable que celui accord6 par le present Ac-
cord, ces r~gles, pour autant qu'elles soient plus favorables, pr6vaudront sur le pr6sent Ac-
cord.

Article 14. Aures obligations

Chacune des Parties Contractantes se conformera A toute obligation qu'clle pourrait
avoir contract~c pour un investissement r~alis par un investisseur de rautre Partie contrac-
tante. En cc qui conceroe ces obligations, la proc6dure de r~glement des diff6rends pr6vue
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par l'article 9 ne sera toutefois applicable qu'a dfaut de voies ordinaires de recours juridi-
que inteme.

Article 15. Entrde en vigueur

Le prdsent Accord sera soumis A ratification et entrera en vigueur A ]a date A laquelle
les instruments de ratification auront 6t& 6changes.

Article 16. Dur&c et ddnonciation

(1) Le present Accord restera en vigueur pour une p~riode de dix ans et sera ensuite
rput6 automatiquement reconduit, A moins que rune des Parties contractantes n'ait notifi6
a I'autre Patie contractante son intention de le d6noncer. L'Accord expirera un an A comp-
ter de la date de rfception de ladite notification.

(2) A moins que le present Accord ne soit d~nonc6 conform6ment au paragraphe (2)
du present article, il continuera A s'appliquer aux investissements dont Ia ralisation ou l'ac-
quisition sont antricurs A la date d'expiration du present Accord, pour une priode de quin-
ze ans A compter de la date d'expiration.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autorisds par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le present Accord.

Fait A New Delhi, le 31 octobre 1997 en deux exemplaires originaux, chacun en Ian-
gues franqaise, nerlandaise, anglaise et hindi, tous les textes faisant 6galement foi. Le tex-
te en langue anglaise pr~vaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

Pour rUnion Economique Belgo-Luxembourgeoise:

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nor
du Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg:

Pour le Gouvernement de la R6gion wallonne:

Pour le Gouvemement de la R~gion flamande:

Pour le Gouvernement de Ia R~gion de Bruxelles-Capitale:
Premier Ministre

J. L. DEHAENE

Pour le Gouvernement de la Rpublique de l'Inde:

Ministre des finances

CHIDAMBARAM
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